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дайындык гылым феноменiнiн MaHi ryрмы магистанттардыц терен жане кбп

кырлы TyciHyiH талал етелi.

.щисчиплина нацелена на приобретение знаний о свойствах науки как 8ида

познания и как социitльно-кульryрного феномена в её историческом рiввитии,
В ходе освоения курса магистрант изучает как проблемы философского
осмысления науки в целом, так и специфику проблем отдельных отаслей
научного познания. Важность курса обусловлена тем обстоятельством, что

подготовка в рамках магистраryры кадров, способных к самостоятельной

научно-исследовательской деятельности, требует глубокого и многоrранного

понимания магистрантами сущности феномена науки,
Discipline is aimed at acquiring knowledge about the рrореrtiеs of science as а kind

of cognition and as а socio-cultural рhепоmепоп in its historical development,

During the сочrsе development the masteт Student Studies both the рrоЬlеms of
philosbphical соmрrеhепsiоп ofscience as а whole and thc specifics ofthe рrоЬlеms
bf individual Ьrапсhеs of scientific knowledge. The imроrtапсе ofthe соцrsе is due

to the fact that the training оf реrsоппеl in the Master's рrоgrаm requires а deep and

multifaceted understanding Ьу the undergraduates of the essence of the рhепоmепоп
of science са ble оf ndent scientifi с research activities

ncntS,/ Комгtоненты по выбоТа бойынша компо onal Соm
Аталган курс ХХ fасырдыц соцында ХХ гасырдыц

парадигмасыныц табигаты ryралы идеяларды

кirлы птllсl,ь]рулы. жa1,1пы гылымды дамыryrа байланысты гылыми бiлiмнiц, осы
муlшелерiнiн озгеруiн аныктайтын себсптер мен

имrryльстарды тусiнулi, оныц iшiнде адам жане оныц карым-катынасы ryралы

бiлiмлi кеtейry жэне терецдету; fылыми прогрестlц нэтижесlнде казlргl

замангы лингвистикалык тyсlнlктердl мецгеру.

данный курс предполагает формирование представлений о характере научной

лингвистической парадигмы конца хх начала xxl века, понимания причин и

импульсов. оtIределяюших смену научных интересов в lтой области научного

естественнонауtlных представлений о человеке и его отношениях с миром;

расширение и углубление знаний в области лингвистической проблематики;

усвоение базовых лингвистических концепций современности как результата
научного прогресса.
This course ittvotves formation of ideas of сhаrасtеr of а scientific liлguistic
paradigm of the end of the ХХ century and Ьеgiппiпg оf the XxI century,

undersianding of the reasons and impulses defining сhапgе of the scientific interests

in this аrеа of scientific knowledge connected with development gепеrаl Scientific

басындагы гылыми
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лингвис'tикацык

лингвисl,икaLлы к

сtцадаrы lылыми

маселелер с?Lласындагыгылыми илеяларды карастырады,

тOм числе изнания. свя]аllных с рiiзвитием обu_tенаучных, в
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Аталfан курс нормативтiк нYскауларды дамыту тYргысынан аударм

koмel(тecyi тиiс тiлдiц жалпы теориясы, оныц семантикасы, стилистикасы жане

нормати;тiк тYргысынан лингвистикадаfы озектi маселелердi зерттеудi

кеiдейдi. Пэн казiрri за"а"г", аударматану тYжырымдамitлык шекберiнле,

магистранттарлк кэсiби кызметi ушiн karkeTTi аударма_ дагдь!ларыв

1тулгааралык, элеуметтiк, саяси, экономикалык, мэдени, бiлiм беру жэне

i"й",r" a--uрындагы байланыс процестер, масс,шык жабдыкIар мен

технологияларды дамытуга ыкпал, олардыц теориялык жэне практикitлык

шепберiнле куру шеберлiгiн, iскерлiк жэне касiби байланыс калыптастыруды

козлейлi).

.Щанный курс предполагает изучение акryiшьных проблем лингвистики

перевода в плане общей теории языка, его семантики. стилистики,

нормативности. что должно помочь переводчиh} в плане выработки для него

нормативных рекомендаций. Дисциплина предполагает овладсние

магистрантами концептуitльными основами современного переводоведения,

создание у них теоретической и праt(тической базы. способствуюшей

формированию переводческих компетенций' необходимых для

профессиональной деятельности магистров (коммуникационные процессы в

"Ъй"ч"ос."ой. 
социальной, политической, экономи,lеской, культурной,

образовательной и научной сферах, техника и технологllи массовых, деловых и

профессиона-льных коммуникачий) в условиях активного развития

межкульryрной коммуникации во всех сферах человеческой деятельности,

This course involves siudying of счгrепt ргоьlеms of linguistics of the translation in

the plan оf the gепсrаl thbory оf language, its semantics, Stylistics, normativity that

has io help the lranslator to develop his Standard recommendations. The discipline

involves йаstеr sludents to leam conceptual fundamentals of mоdеm theory of
translation, сrеаtiоп at them the theoretical and pгactical base promotil]g formation of
the translation colnpetences песеSsаry fоr professional activity of masters

(communication procbsses in iпtегреrsопаl, social, polilical. economic, cultural,

educational and siientific sрhеrеs, the equipment and tcchnologies of mass, business

and professional coпtmunications) in the conditions of aclive devclopment оf cross-

сulturаl coпtпttttticirtitrn irt all s heres ог hчmап activit

ашы
Ауларманыц теориясы мен
пракгикасыныц
эдiснамасы
Методология теории и

праl(Tики перевода
Methodology of tranSlation
theory and practice

Берiлген пэн мадениаралык карым-катынасты н негlзгl yгымдары 
.мен

категориялары. даму тарихы жэне теориялык негlздер|мен таныстыруды, тtлlд|

мэдениеттi жасаушы, сактаушы, дамытушы жане таратушы курал ретiнле

таныстырып, TYItHYcKa мен аударма матiнлерiнлегi тiллiк бiрлiктерлi таллау

дагдыларыв калыllтас tыру.

,щанный курс tlбучения предлолагает ознакомить с историей ра]8ития и

теоретическими основами межкульryрной коммуtlикации, с основными

понятиями и категориями межкультурной коммупикации, сформировать

лредстаsление о языке как орудии создания, хранения, развития и трансляции

культуры и сформировать у них навыки анaциза языковых единиц в тексте

игиtlаJlа l| пс евода,

)
Мэдениетаралык карым-
катынас жане аударма
маселелерi
Межкульryрная
коммуникация и проблемы
перевода
crosscultural
communicatioll and
problems оf translation
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This couБe assumes to acquaint With history of deve

cгoss-cultural соmmчпiсаtiоп, with the basic conceРts and categories of сrоSS-

сu|tчrаl соmmчпiсаtiоп, to create idea of language as the tool of creation, stогаgе,

development and broadcast of счltчrе and to develop Skills of the analysis of

lopment and theoretical bases of

lап tl units in the оri inal and translation tex(s.

Бул курс мадени лингвистика саласындагы озектl маселелердl зерттеуд!

кiмтиды. пэн магистранттардыц терминдер мен кыскарryлар негiзлерiн

менгеруiн, жеке к€зкарастарын кмыптастыруды, гылыми прогрестiн

натижесiнле бiздiц заманымыздыц негiзгi л и н гвом аден иетанымдык

TyciHiKTepiH сiцiрудi к€здейдi.

,Щанный курс предполагает изучение акryальных проблем в сфере

лингвокульryрологии. Дисциплина предполагает овладение магистрантами

основами терминов, аббревиаryр, формирование индивидуальных взглядов,

усвоение базовых линt,вокульryрологических концепций современности как

результата научного прогресса.
ihi, .ou.r" invoIves the Study of topical ргоЬlеms iп the field of culturaI Iinguistics,

Ij

at оп ýSгlп ьЬrечal1d1сf0bas cS Ьуп] aS е thесll ll veSScdThe rlпgр
thг с llas сaSý пl il ll осthalпd udof()11rп]tb tltltteS(laduп rаd

rсssl]lc са tlrеs оlt ýсго ог (l п]ti сturo il ()с спцосп

Ауларма
лингвокульryрология
Перевод
линг8окульryрология
TransIation
linguoculturology

жаllс

ап cl

ll

сопьr бiрнеше жыл iшiнде аударма саласы жаца технологиялардыц па

болуына байланысты елеулi езгерiстерге ушырады. Осыган байланысты аталуы

керек негiзгi технология - аударманы сакгау багларламаларын колдану,

Багдарламалык жасактаманык осы сыныбыныц комегiмен магистранттар

матiннiц бiр немесе Yксас узiнлiлерiнiч кайталап аударылуын боллырмау ушiн
бурын орынлалган аудармаларды колдана алады.

за последние несколько лет переводческая отрасль претерпела существенные

изменения, саязанные с появлснием новых технологий. основной технологией,

которую необхолимо наfвать в этой связи, является использоаание программ -
накопителей переводов, Гlри помощи программного обеслечсния этого класса

магистранты могут использовать ранее вылолненные tlерев<lды, чтобы

избежать поsторного перевода одинаковых или похожих фрагментов текста,

Очег the past few уеаrs, the translation industry has undergone significant changes

associateJ with the еmеrgепсе of new tесhлоlоgiеs. The mаiп technology that must

Ье named in this rеgаrd is the чsе of translation storage рrоgrаms, with the help of
this class of softwaie. uпdегgrаdчаtеs сап use previously реrгоmlеd translations in

йда

ed translation ol'the same оr similar п]епlS ol-textоIdеr to avoid

Аудармадагыинноваuиялы
ктехнологиялар
инновационные
технологии в переводе
Innovative technology iп
trапslаtiоп

к(азiргi аулармашыдан мынган академиялык хат) Ilэнl магистраryраныц

мацызды кyрамдас болiгi болып табылады. <(азiргi аулармашыдан iцынган

u*uд"r"-"i* хат> осы пандi тауелсiз гылыми сала ретiнле теориллык негiзде,

адiснамамен, тyжырымдамалык аппараттармен жане ауларма саласында
,l l,1l] l !lill,c ла}к ll NI llll' кlI ll|v1 Y,tасс llI lI аNl I]tln jl l)al сll\,llll цыJlбtl ilK рр|,рJI

,]l
,ll, \i]\lл ltil-]lба l1,1ll (] jl Nl бil l(aI,м сll()-\ко ка .]

5

(эзiргi аулармашылан
zцынfан академиялы к хат
Академическое письмо
современного переводчика
Academic writing ol а

modem translator
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бiлiкгiлiк шекберi, кэсiби стандарттарга сайкес азiрлендi жане Дублин

results оfгеsеаrсh iп the llclcl oftгaпslatiott

дескрипmрлары мен Еуропалык бiлiктiлiк шецберiмен келiсiлген, осьшайша,

казакстанныц батыс еуропалык бiлiм кецiстiгiне интеграциясы

магистранттарды н гылыми зерпеу элiстерiн мекгеруiн. сондай-ак гылыми

a"рrr"уr"р натижелерiн базалык Болон ко}lвенциясыныц ережелерi, Брr пан

аударма с{шасында зерттеУ нэтижелерiн сапалы жаца децг€йге шыfаруга

мумкiнлiк беретiн оку жазбаларын окыry элiстерiн жане адiстерiн камтиды,

Дисциплина (Академическое письмо современного переводчикаD является

вакным компонентом профессиональной подготовки магистров,
(Академическое письмо современного переводчика} дает uелостное

предсIавление о данной дисциплине. как о самостоятельной научной отасли

со своей теоретической базой, методологией, концептуа"льным аппаратом,

терминосистемой, имеющей sажное значение для булущих магистов в области

п"р""од"""*оaо дсла. Образовательные программы магистратуры разработаны

, ioor""r"r""" с Национальной рамкой квалификации, профессиональными

стандартами и согласованы с ,Публивскими дескрипторами и Е8ропейской

рамкой квалификации. таким образом интеграция Казахстана в

западноевропейское образовательное пространство предопределяст овладение

магистрантами приемами научного поиска, а также навыками письменного

изJIоженttя результатов научных исследований в соответствии с осноаными

положениями Болонской конвенции. Данная дисциплина предлолагает

обучение методам и приемам академического письма, позаоляюшим на

качествснно новом уровне освешать результаты научных исследований в

области переводоведения.
The discipline "Academic writing of а modem tгапslаtоr" is an important component

of profesiionaI training of masterS, "Academic writing of а mоdеrп tranSlator" gives

а йolistic view of this discipline as ап independent scientific Ьrапсh with its

thеогеtiсаl base, methodology, сопсерtчаl apparatus, term syStem, which iS important

fоr future masters in the fieid of translation, Маstег'S dеgгее рrоgrаms аrе developed

in ассоrdапсе with the National qualification frаmеwоrk, professional standards and

agreed with the Dublin descгiptors and the Ечrореап qualification tianlework, thus

thЪ integгation оf Kazakhstan into the western Ечrореап educational space

dеtеrmiпъs the mastery оf lllaster's techniques of scientific геsеаrсh, as well as the

skills of writing the results оf scientific rеsеаrсh in accordance with the lnain

provisions ofthe Bologna convention. This discipline involves teaching пtethods апd

iechniques of academic writiпg, allowing а qualitatively пеw lечеl to coveг the

/ SеmеStеr 2/2 сем2 сем
мпонентi / Вузовский компонент / universi сап] опепtЖоо ко

Аталfан курс келесi негiзгi белiмлерлi зсрттеудl камтиды:
оныц аудармашы кэсiбiндегi ролi. Бiлiм беру ортасыныц

пелаtогика жэне
жагдайында оку
психологиялы к-it ындаfы ка ы ]\l - каты н ас ты llкызметi, т l a.jl

,l

Педа гогика высшей школы

Жогары мектеt]
педагогикасы

6 Бп ж()()к
Бд вк
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йдчaог"*-"tк аспекгiлерi. Паннiц максаты: MaHi мен идеясын

калыптастыруоIv орнындагы педагогикitлык кызметтiц мазмYны, оларды

лайынлау бiлiм беру жане fылыми кызмет.

,щанный курс предполагает изучение следующих основных раздело8:

Пaдчrо,,"*ч 
" "" 

pon" в профессиональной деятельности переводчика, Учебная

деятельность в условиях образовательной среды. Психолого-педагогические

аспекты межличностного обшения. Ц,ель лисчиплины: формирование
представлений о сущности и содержании педагогической деятельности в

образовательном учреждении, их подготовка к учебной и научно-

исследовательской деятельности.
This сочrsе involves the study of the following mаiп sections: pedagogy апd its role

iп the professional work of ап iпtеrрrеtеr; Teaching activity iп the conditions of the

educational епчirопmепt; Psychological and pedagogical aspects of iпtеrреrsoпаl

commulrication. The purpose of the discipline; the fогmаtiоп of ideas about the

essenceandcontentofpedagogicalactivityintheeducationalinstitution,their
rаtiоп fоr educational апd геsеаrсh activities

Нighег Sсhооl Pedagory

Курс психология гылымыныц жалпы теориялык

калыптастыру жане дамыту зандарын арнайы объекти

белсенлi керiнiсiнле KopiHeTiH жогары Yйымдастырылга
лсихология панi ryрмы илеяларды ламыryлын негiзгi

кiшыптастырады.
В курсе рассматриваются общетеоретические основы психологи_ческой шауки,

,u*ono""pno"an формирования и разаития психики как особого свойства

высокоорганизованной материи, выражающегося в активном отражении

субъектом объективной действительности, формируются знания об основных

периодах развития представлений о предмете психологии,

тhъ соursе examines ihe gепеrаl theoгetical basis of psychoIogical science, the laws

оf the formation and development of the psyche aS а special рrорепу of highly

organized mаttеr, expressed in the active reflection Ьу the subject of objective rcality,

kйwlеdgе is fоrmjd about the nlain periods of development of ideas about the

cholosub ect of

негiзлерiн, психиканы
BTi шындык субъекгiсi
н заттарды ц касиеттерi,
кезендерi ryралы бiлiм

.lБаскару психологиясы
Психология управления
Management pSychology

Бп жоок
Бд вк
BD UK
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Аударманыц теориясы
мен практикасыныц
эдiснамасы
Методология теории и

практики перевода
Methodology of
translation theory and
practice

ьр *урс агылшын тiлiнен орыс тiлiне жэне орыс тiлiяен агылшын тlлlне

аудармашылар мен аудармашыларды дайындауда, шет тlлlнlц коммуникативтlк

фзьiретгiлiгiн калыптастыруда, ж;tлпы дyниетавымын теренJlетуде жэне тiлге

деген козкарасын TepeнlleTe отырып, бiлiм, бiлiк жане дагдыга ие

аудармашыларды аулармашы окытушыларды даярлауды коздейдi, жалпы

лингаистикалык дайындык.
[анный курс предполагает полготовку специалистов - преподавателей

l ]l

llкпlolI]o_1Il l]ыlla \lка Il\l il ,lll ll\t\ll lIl l]it яl] ll\lпlоблlI jla адаюсрс
сксс l,ll llг() кая,}ы аllllа -ll ll коllcс русll l] кll l]ll х хстны ]llIll ьс Nl ll ру
iilllI llкiгl lll]ноя]ы оll и ок ]\1м1.1ll вао llll с умiill кс 1,1ll!lак1l]я аll рсс I,oко l)(х,ру

ll llст li llllll Iоб щеJlI (),]lllI с ,1)lllcll г0Б ll\l циclc lI

]Аударма пандерiн окыту
эдiстемесi
Методика преподавания
переводческих дисциплин
Methods ofteaching
tranSlation disciplines

кп ж()()к
пд вк
PD UK
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подготовки.
This сочве assumes training ofspecialists, tеасhеrs oftranslation having knowledge,

skills iп the field оftгапslаtiоп and inteгpretation fгоm English into Russian апd frоm

Russian into English of legal texts, fоrmаtiоп of foreign-language communicative

с(')lп tencc de lп оf the еrаl outlook and еrаl lin tionlStlc |,с

iопаl Соm епtS/ компоненты по выбобойынша кOмпоl,

матiнлерiн агылшын тiлiнен казак жэне орыс тiллерiне жэне казак жэне орыс

тiлiнен агылшын тiлiне (амбебап стенографиялык ауларма) элементтерiмен

ауызша дайектi аударма дагдыларын дамыryды камтиды, -тyпн+ска тiлдiц х(эне

аударьшатын тiлдiц орфографиясын, айтылуын, лексик?tлык жэне

грамматикалык норммарын ескере отырып, экономикilлык жэне жzцпы мадени

багыттылыгы.
данный курс предполагает развитие навыков устного последовательного

перевода i-rn""""ru"" УПС (универсальной переводческой скорописи) с

английскогО языка на казахский и русский языки и с каLзахского и русского
языков на английский язык текстов официальных речей, интервью, докладовj

аыступлений обшественно-политической, социально-экономической и

общекульryрной направленности с учетом орфографической, орфоэпической,

,rtексической и rрамматической нормы исходного языка и языка перевода,

This cour'e аssчЙеs development of skills of oral consecutive interpretation with the

UTcW (чпiчеrsаl trапSlаtiоп cursive writing оr note-taking) elements frоm Engli5h

into kazakh and Russian and from kazakh and Russian into English of texts of
official speeches, ап interview, reports, реrfогmапсеs of social and political, social

апd есопоmiс and соmmоп cultural orientation taking into account Spelling,

сyхбаттар, баянламалар, коfамдык-саяси,
ттiк-экономикалык багыттагы баян,чамалар

Бyj курс ресми сойлеген создер,

алеуметтiк-турмыстык жэне алеуме

lexical апd mmatical standa[d of source lап eandl et lalrоdh

l]бе-iз аударма жане
ОАКЖ (Cl дэрежесi)
llоследовательный
перевод и УПС (уровень
cl)
consecutive tIans|ation and
'ГNТ (С l level)

Аударматанудагы
тенленциялар
тенденции в

переводоведении
Trends of tгanslation
studies

l;ерiлгеfi пэl] ар тYрлl стильдеJ,I жэllе жаll

мrtтериаллар. материirлдар конференLtия:tар.

кездесулер. ]кскурсиялар жэне т- б.) iлеспе ауларма ерекшелIкгерlмен

таныстыруJlы коздейдi; жалпы мэлr,ни.

олеуметтiк жэне гылыми-копшiлiк сиltатr at ы

ушiн кажетгi создiк корын кецейту; негlзгl

тураюы TipKecTepMeH, идиомirлармен жане

такырыптар аясында колданылатын лексикаJIык

сэйкестiктердi таццауды автоматтаltлыру.

,Д,анный курс обучения предполагает

синхронного перевода, С помощьк) специ:цьного оборуловния, текстов разных
.r"r.й " жанров (кино- и видеоматериалов, материалов конференций,

интервью, переговоров, официмьных встреч, экскурсий и т.д.); расширение
словарного запаса, необходимого для осуществления коммуникации

рлардаfы (кино - жэне бейне

сухбаттар, келiссозлер, ресми

сrбше
"]ь

lIoIo общественно-политичсского ]кономическоtо, соци;Lпьного и

когамдык-саяси. экономикмык.
коммуникацияны жyзеге асыру
лексикалык ерекшелlктерlмен.
т, б, танысу; зерттелетiн

бiрлiктер арасындагы

ознакомllение с особеннос'гями

)

Iлеспе аударма (Cl
децгейi)
Синхронный перевод
(уровень С l )
SimultaneouS tranSlation (С l
level)

кп тк
пд кв
PD Ес
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научно-погlулярного характера; ознакомление с основllыми лексическими

особенностями, устойчивыми выражениями. идиомами и т,д,; автоматизация

аыбора соответствий между употебительными лексическими елиницами в

рамках изучаемых тем.
ihi, aouri. assuпes acquaintance with features of simultaneous iпtеrрrеtiпg of
different styles and genres (film and video records, materials of conferences, ап

interview, negotiations, ofIicial meetings, excursions, etc.); expansion of а lexicon

necessary foi implementation of соmmuпiсаtiоп of соmmоп cultural, social and

political, есопоmiс, social and popular scientitlc сhаrасtеr; acquaintance with thе

bain lexical fеаtчrеs, set expressions, idioms, etc.; automatization of the choice of
liances between соmmоп lexical units withincol1l the snrdied sub ectS.

Бул курс ауларма элiстерi мен тасiллерiн колдаttа отырып, а

коп жанрлы матiнлерлi агылшын тiлiнен казак жане орыс тrлдерlне жэне казак

жане орыс тiлдерiнен агылшын тiлiнg аудару жане ауызша аудару салась!нда

бiлiм, бiлiк жане дагдылары бар маманларлы даярлауды кездейдi,

.щанный курс предполагает подготоsку слециалистов, обладающих знаниями,

умениями и навыками в области письменного и устного перевода с английского

языка на казахский и русский языки и с казахского и русского языков на

английский развожанровых текстов специальной направленности с

использованием методов и приемов леревода.

This сочгsе involves the training ofspecialists with knowledge, skills апd abilities in

the field оf translation and inteФretation frоm English into kazakh and Russian and

frоm Kazakh апd Russian into English оГ multi-genre texts of а special оriепtаtiоп

рнайы багыттагы

uSln trапslаtiоп methods and techn ues

Арнайы мэтiндердi аудару
технологиясы
Технология перевода
спеuиalльных текстов
Technology of tгапslаliоп of
Special
texts

Аударманыц теориясы
мен практикасы ны ц
эдiснамасы
Методология теории и

практики леревода
Methodology of
tranSlation theory and
practice

5

БYл курс кызметтiц арryрлi салаларындагы (кукыкгык, экономикалык. саяси,

"пеу"Ъrri*-"але"") 
мэтiнлерлi агылшын тiлiнен казак жэне орыс тiллерiне

жане казак жане орыс тiлiнен агылшын тiлiне аудару жэне аудару саласында

бiлiм. бiлiк жэне дагдылары бар мамандарлы даярлауды козлейлi. , т,б,),

данный курс предполагает подготовку спеuимистов, обладаюших знаниями,

умениями и нааыками в области письменно!,о и устного леревода с английского

языка на казахский и русский языки и с хазахского и русского языков на

английский текстов разных сфер деятельности (юрилической, экономической,

политической, социirльно-кульryрной и т,,ч.), формирование иноязычной

коммуникатиsной компетенции, углубление общего круrозора и

обшелингаистической подготовки.
'гhis course involyes the training of specialists with knowledge, skills and abiIities in

the field of translation and inteФretation Гrоm EngIish inlo kazakh апd Russian and

frоm Kazakh and Russian into English оf texts in various fields of activity (legal,

economic, political, socio-cultural, etc.), .d.). the fоrmаtiоп of foreign language

соmmuпiсаtiче соmреtепсе, the deepening of the gепеrаl outlook and gепеrаl

linguiStic training.

кп тк
пд кв
PD Ес
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/ Semester 3/3 семз сем
со l]] опепtHettT пU чеrSвс llк Kotltl1 llol!}io ()Il HTl l]УЗонежоо Ауларма пандерiн

окыry элiстемесi
Методика
преподавания
переводt|еских

дисципл иll
Methods оГ teaching
translation disciplines

Бyл курс аудармашылар мен аудармашыларлы дайындауда адiстемелlк тэс!лдер

MiH принчиптерi бар бiлiмi, кабiлетi мен дагдылары бар маманларды

дайындауды камтилы. Ауларманы окыту эдiстемесi аударманы окыryдагы

эдiстеме. адiстеме ryрмы негiзгi бiлiмдi калыптастырады,

данный курс предполагает подготовry специatлистов. обладающих знаниями,

умениями и навыками с методологическими подходами и принципами в

подготовке письменныХ и устныХ переводчиков. Методология обучения

перевола формирует основные знанкя методологии. методоа приемов а

обучении tlереводу.
This сочrsе involves the training of specialists with knowledge, abilities and skills

dапгilпS atоrsf()tга пhпcs пgil eSасh рith рrIпсррrо
Iasь с ks а l1 lbгtllsteach ti,an ledgeethпl ()od loе

,гh gy пgпtеrрrеlсrý
пl()ltltrапасte h lllnuesfо сte I]hп] tldcth Sосth ethodoITl

5Ауларманы окыryдыц
эдiстемесi
Методология обучения
перевода
Methodology of translation
StudieS

Kll жоок
пд вк
PD UK

cnlSопаl соm/ Компоненты побойынша комлонеттtет
lзбе-iз ауларма жане
ОАКЖ (С l лэрежесi)
Последова,гельный
перевод и УПС
(уровень С l)
consecutive translation
and TNT (С l level)

Ь9r, 
"урс 

бiрiздi аударма дагдыларын жетiллiруге, бiрiзлi ауларманы орындау

кезiнде кыскартылfан аударманы жазу жуйесiн бiлуге, лексикалык

эквиваленттiлiк нормаларын сактай отырып, бiрiзлi ауларма даfдыларын

пысыкгауrа. аударма мэтiнiнiц грамматикалык. синтаксистiк жэне

стилистикzшык нормаларын жане бастапкы MaTiHHik уакытша сипаттамаларын

сактауга багыттzutган / В рамках курса делается акцент на совершенствовании

навыков последовательного перевода, владения системы сокращенной

переводческой записи при выполнении последовательного п€ревода! отработке

вавыков последовательllого п€ревода с соблюдением норм лексической

эквивалентности, соблюдением Фамматических! 
синтаксических и

стилистических норм текста перевода и темпораJIьных характеристик

исходного текста / The course fосчsеs оп improving the skills of sequential

translation. knowledge оf the System of abbreviated translation rесоrdiпg when

реrfоrmiпg sequential translation, working out the skills of sequential translation in

bompliance wiih the поrms of |exical equivalence, compliance with grаmmаtiсаl,

syntactic and stylistic norms ofthe translation text and tеmроrаl characteristics ofthe

sоurсе lexl

lзб€-iз аударма lкэне ОАЮК
(С2 дарежесi)
Последовательный перевод и

УПС (уровень С2)
consecutive translation апd

TNT (С2 level)

[леспе аударма (Cl
децгейi)
Синхронный перевод
(уровень С l)
simultaneous translation
(С] lgvel)

БYл курс экономика, саясат, техника жэне киноиндустрия саласынла eKl жэне

одч"'дu *un тiллерлi пайлалану кезiнде халыкаралык конференчиялар,

келiссезлер. копшiлiк алдында соз сойлеу. сухбат, Фильмлер шекберiнде iлеспе

аударманы ,(Yзеге асыруга {абiлеттi жогары бiлiктi iлеспе аулармашыларлы

даярлаулы камтамасыз еryдi; аударма кызметi прочесiнде осы замангы ецбек

"upr,a","",K 
таJlаптарына сэйкес iлеспе аудармашыныц сойлеу этикетi мен

кэсiптiк этикасы нормаларын сактау негiзiнле iлеспе аударманын эдiснамалык

атегиялары мен техникаларын колдануды ко]дейдi / Данный
llllli ванныхвысококва]l llелполагаетll обеспечить подготоа

кагидаттарын, стр

7

lлеспе аударма (С2

децгейi)/
Синхронный перевод
(уровень С2)/
Simultaneous tranSlation (С2

level)

12 кп тк
пд кв
PD Ес

Ф Elly 708-0I-2l Каталог дисttиплиtt пtl rrбразоваr,с.ttы tой лрограмме, Излаttttе BTtlpoe

atrdmethodological
tlleof

ll



переsодчиков-сивхронистов, способных осуществлять синхронны

рамках международных конференциЙ, лереговоров, лубличных в

интервью, фильмов при использовании двух и более языков

экономики, политики, техники и киноиндустрии; применять в процессе

переводческой деятельности методологические принципы, стратсгии и техники

синхронного и устного перевода на основе соблюдения норм речевого этикета

и профессиональной )тики синхронного переводчика в соответствии с

требЬвiниями современного рынка трула / This course provides for the training of
highly qualified simultaneous iпtеrрrеtеrs capable of simultaneous interpretation iп

thJ ъаЬеwоrk of iпtеrпаtiопаl сопfеrепсеs, negotialions, public Speeches,

interviews, films using two оr mоrс languages in the field of economics, politics,

technology and the ГJm industry; apply methodological principles._ Strategies and

techniquii of simultaneous and iпtегрrеtаtiоп in the process of trcnslarion activities

based оп соmрliапсе with the поrms of spcech etiquette and professional ethics оf а

simultaneous iпtеrрrеtеr in ассоrdапсе with the requirernents of the modem lаьоr

mаrkеt

й перевод 8

ыстуrUIений,
в области

Берiлген пан аудармашыга нормативтiк усынымдар кilлыптастыруга

koMekTeceTiH жалпы тiл теориясыl оныц семантикасы, нормативтlлlгl жаfынан

озектi колданбалы лингвистика жане аударма мэселелерiн зерттеулi кезлейлi,

,Щанный курс предлолагает изучение акryальных проблем приклалвой

лингвистики перевода а плане общей теории языка, его семантики. стилистики,

нормативности, что должно помочь переводrIику в плане выраОотки для него

\lк() llс llIlаlNl l]ll п lLjIaх рснор
ir1 (rll] ll St sс trапSапdcdгп,еп ь Il)le sS dtц l] tlсaSSчrsс l]]Ll с аррTh ý со рrо

пh tratlhc [оrаSh h ссiln lc ол 1lI,п]tS сп1I S, tytb с()п сп сIа rч
Sпс|,с пloIn пс aldl]] ll |,о \ dardallг dcvcsteml ()

Ау,чарма жэне к()llтрастты
лингвистика
Перевол и конl растивная
лингвистика
Тrапslаtiоп and Contrasting
Linguistics

Аударма жэне
лингвокульryроJIогия
Перевод и

лингвокульryрология
Translation апd
linguoculturology

Бyл курс аудармашыга нормативтi yсыныстар эзiрлеу,|,yрrысынан koмekтecyl

тиiс практикмык аударма зерттеулерi, оныц семаl!гикасы, ст}tлистикасы,

нормативтiлiгi тyргысынан аударма эквиваленттlл Iгl н l l{ озектl маселелерlн

зерттеулi кам,l илы,

,щанный курс предполагает изучение актуальных пр()олем эквивментности

перевода 8 плане практического переводоведения, ег(} семантики, с],}1листики,

нормативности, что должно помочь переводчику в Ilлане выработки для него

l'or

Nl ll ll lllIR \ да llкно м a,r ll l)р
SIl cIll]lltrf sап lll пcil lcь п] ч!lsl tl г0 0lп lhсrSe ргосTh у р

h с Il hs tI dогI11ll atdtl S l1ysl]il il опof ас lyргасt
h лll]]п] llс atcl sпo1-1nп tIа с сгс оI d с пil l] stеrп1еh сtlr 1l,a11
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Аудармалагы
эквиваленттiк есептер
Проблемы
зквивzlлентности
переводе
Equivalence рrоЬlеms in

translation

lt

кп тк
пд кв
PD Ес

lj

Ауларма маr,iнлерiн
аудару
Тренинг перевtl,ла
специмьных ,|,екстов

Тrаiп in lrапslаtiоп

Бyл курс экономикалык матiнлерлi аfылшын тiлiнен казак жэне орыс тlлдерlне

жэне казак жэне орыс тiлiнен агылшын тiлiне аулару жане ауызша аудару

саласында бiлiм, бiлiк жане даfдылары бар маманларлы даярлауды, шет тiлiнiц

коммуникативтiк кузыреттiлiгiн калыптастыруды, жiцпы дyниетанымын

Il жэне }iалпы лингвистикatлык дайындык

5экономикалык
матiнлерлiк аудармасы
Перевод экономических
текстоа
тrапslаtiоп о[ economical

кп тк
пд кв
PD Ес

lJ
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,щанный курс предполагает полготовку специirлистов, обладающих знаниями,

умениями и навыками в области письменного и устного перевода с английского

языка на казахский и русский языки и с казахского и русского языков на

английский экономических TeKcToBl формирование иноязычной

коммуникативной компетенции, углубление общсго кругозора и

общелингвистической подготовки.
This course assumes training of specia|ists, having knowledge. skills in the field of
translation and interpretation frоm English into kazakh and Russian and frоm

Kazakh and Russian into English of legal texts, formation of foreign-language

communicative competence. deepening of the gепеrаl outlook and general linguistic

textS
SpeciaI Texts

Берiлген пэн магистанттарынла Iылыми-танымчц мат|ндердI

(БТ) аударvа riлге (Аl l жане аударма тiлiнен бастапкы

практикitлык дагдыJlарын калылтастыруды жэне коммуникативтlк_

"Ъл""п.*р-",* 
пен кэсiби аударма кYзыреl,тйiктерiн жетiллiрупi козлейлi,

Берiлген панлi болашак мамандыктыц ерекшелiктерiне байланысты окыry

барысынла магистрант бiлiм мушыларлыц окып жYрген тiлiнде окуын кажет

етедi.

,Щанный курс предполагает формирование практических навыков перевода

научно-лопулярных текстов с исходного языка (И-ll) на переволяший язык (ПЯ)

и с переводящего языка на исходный язык и соверulенствование

коммуникативно-межкультурной и формирование профессионал ьной

переводческой компе,тенции магистрантоs. Обучение данной дисциплине

предполагает учет потребностей обучаемых магистаryры в изучаемом языке,

дикryемых особенностям и будущей профессии.

This course assumes fonnation ofpгactical skills ofthe
translation of рорчlаr Scientific texts from the sочrсе lапgчаgе (SL) to the target

language (TL) and tiom the target language to the source language and improvement

of Ъойmчпiсаtiче апd cross-cuttural competence and lormation of professional

translation competence ol' unde[graduates. Teaching this discipline assumes

accounting of neids оГ the trаiпееs оf master's degree in Stцdуiпg lапgtlаgе dictated

tbssioпгеаtчrеs оf future

бастапкы тiлден
тiлге аударулыкгылыми-техникалык

элебиетгi аулару
Пере8од научно-
технической литераryры
Translation of scientific and
technical literature

Кафелра отырЫсында карастырьшды жэне бекiтiлдi
Рассмотрено и утверждено на заселании кафедры

Considered and аррrочеd at the meeting tll't|re depaгtment
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/ протокол / Record Nq 7

Jф tý- оt.Jлt2
( А l ы-rlонi/ФИО,4,,lаmе) (подлись/кол si8nalurc)

Ф I-]Hy 708-01-2l ката-лог дисциплин ло образовательной программе, Издание второе

(датrкYпi/dаlе)

DгеDаrаtiоп,


